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SUNDAY OF THE SAMARITAN WOMEN
(Fifth Paschal Sunday)
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Divine Liturgy, Intentions and Various Services for May

Sun.5/18 (10am) Divine Liturgy Sun. 6/15 (10am) Divine Liturgy
Sat. 5/24 (6pm) Vespgrs Se.rvmes Sat. 6/21 (6pm) Vespers Services
Sun 5/25 (10am) Divine Liturgy = Sun 6/22 (10am) Divine Liturgy
Thurs. 5/29 (7pm) Ascension-Divine Liturgy

Sat. 6/28 (6pm) Vespers Services

Sat. 5/31 (6pm) Vespers Services Sat. 6/29 (10am) Divine Liturgy
Sat. 6/1 (10am) Divine Liturgy

Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.

Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.

Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.

Troparion (4): When the disciples of the Lord learned from the angel the glorious news of the resurrection and cast off the
ancestral condemnation, they proudly told the apostles: Death has been plundered! Christ our God is risen, granting to the world
great mercy.

Troparion (8): When the Paschal Feast is half completed, quench my thirsty soul with the waters of devotion; for You, O
Savior, have announced to all: Let him who is thirsty come to Me and drink. O Christ our God, Source of our life, glory be to
You! Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

Kontakion (8): When the Samaritan woman came to the well with faith, she beheld You, O Water of Wisdom. You allowed her
to drink in abundance and glorified her eternally, for she inherited the heavenly kingdom. Now and forever and ever: Amen.
Kontakion (4): O Christ God, Creator and Lord of all, when the Paschal Feast was half completed, You told those present:
Come and draw the water of immortality. Let us, therefore, adore You and cry out with faith: Grant us Your goodness, for

You are the Source of our Life!

Prokimenon (3): Sing praise to God, sing praise; sing praise to our King, sing praise.

Verse: All peoples, clap your hands; cry to God with shouts of joy.

Prokimenon (3): Sing praise to God, sing praise; sing praise to our King, sing praise.

Epistle: Reading of the Acts of the Holy Apostles. (Acts 11:19-26, 29-30)

In those days, those who had been scattered by the persecution that arose because of Stephen went as far as Phoenicia, Cyprus,
and Antioch, preaching the word to no one but Jews. There were some Cypriots and Cyrenians among them, however, who
came to Antioch and began to speak to the Greeks as well, proclaiming the Lord Jesus. The hand of the Lord was with them an a
great number who believed turned to the Lord. The news about them reached the ears of the church in Jerusalem, and they sent
Barnabas [to go] to Antioch. When he arrived and saw the grace of God, he rejoiced and encouraged them all to remain faithful
to the Lord in firmness of heart, for he was a good man, filled with the holy Spirit and faith. And a large number of people was
added to the Lord. Then he went to Tarsus to look for Saul, and when he had found him he brought him to Antioch. For a whole
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year they met with the church and taught a large number of people, and it was in Antioch that the disciples were first called
Christians. So the disciples determined that, according to ability, each should send relief to the brothers who lived in Judea. This
they did, sending it to the presbyters in care of Barnabas and Saul.
Alleluia Verses:
Verse: In splendor and state, ride on in triumph for the cause of truth and goodness and right. Alleluia, Alleluia, Alleluia.
Verse: Your love is for justice; Your hatred for evil. Alleluia, Alleluia, Alleluia.

Gospel: (Jn 4:5-42)
At that time, Jesus came to a town of Samaria called Sychar, near the plot of land that Jacob had given to his son Joseph. Jacob's
well was there. Jesus, tired from his journey, sat down there at the well. It was about noon. A woman of Samaria came to draw
water. Jesus said to her, “Give me a drink.” His disciples had gone into the town to buy food. The Samaritan woman said to him,
“How can you, a Jew, ask me, a Samaritan woman, for a drink?” (For Jews use nothing in common with Samaritans.) Jesus
answered and said to her, “If you knew the gift of God and who is saying to you, ‘Give me a drink,” you would have asked him
and he would have given you living water.” [The woman] said to him, “Sir, you do not even have a bucket and the cistern is
deep; where then can you get this living water? Are you greater than our father Jacob, who gave us this cistern and drank from it
himself with his children and his flocks?” Jesus answered and said to her, “Everyone who drinks this water will be thirsty again;
but whoever drinks the water I shall give will never thirst; the water I shall give will become in him a spring of water welling up
to eternal life.” The woman said to him, “Sir, give me this water, so that I may not be thirsty or have to keep coming here to
draw water.” Jesus said to her, “Go call your husband and come back.” The woman answered and said to him, “I do not have a
husband.” Jesus answered her, “You are right in saying, ‘I do not have a husband.” For you have had five husbands, and the one
you have now is not your husband. What you have said is true.” The woman said to him, “Sir, I can see that you are a prophet.
Our ancestors worshiped on this mountain; but you people say that the place to worship is in Jerusalem.” Jesus said to her,
“Believe me, women, the hour is coming when you will worship the Father neither on this mountain nor in Jerusalem. You
people worship what you do not understand; we worship what we understand, because salvation is from the Jews. But the hour
is coming, and is now here, when true worshipers will worship the Father in Spirit and truth; and indeed the Father seeks such
people to worship him. God is Spirit, and those who worship him must worship in Spirit and truth.” The woman said to him, “I
know that the Messiah is coming, the one called the Anointed; when he comes, he will tell us everything.” Jesus said to her, “I
am he, the one who is speaking with you.” At that moment his disciples returned, and were amazed that he was talking with a
woman, but still no one said, “What are you looking for?” or “Why are you talking with her?”” The woman left her water jar and
went into the town and said to the people, “Come see a man who told me everything I have done. Could he possibly be the
Messiah?” They went out of the town and came to him. Meanwhile, the disciples urged him, “Rabbi, eat.” But he said to them,
“I have food to eat of which you do not know.” So the disciples said to one another, “Could someone have brought him
something to eat?” Jesus said to them, “My food is to do the will of the one who sent me and to finish his work. Do you not say,
‘In four months the harvest will be here?’ I tell you, look up and see the fields ripe for the harvest. The reaper is already
receiving his payment and gathering crops for eternal life, so that the sower and reaper can rejoice together. For here the saying
is verified that ‘One sows and another reaps.’ I sent you to reap what you have not worked for; others have done the work, and
you are sharing the fruits of their work.” Many of the Samaritans of that town began to believe in him because of the word of the
woman who testified, “He told me everything I have done.” When the Samaritans came to him, they invited him to stay with
them; and he stayed there two days. Many more began to believe in him because of his word, and they said to the woman, “We
no longer believe because of your word; for we have heard for ourselves, and we know that this is truly the savior of the world.”

It is truly right... (Or the Hirmos of the Feast): The angel exclaimed to her, full of grace: Rejoice, O pure virgin, again I say:
Rejoice! Your Son is risen from the grave on the third day and has raised the dead. Let all nations rejoice. Shine in splendor, O
new Jerusalem! For the glory of the Lord is risen upon you. Sing with joy and rejoice, O Zion sing. And you, pure Mother of
God, rejoice in the resurrection of your Son.

Deacon Jon’ Sermon

Today we hear the Gospel story of Jesus meeting the Samaritan woman at the well. Holy Tradition tells us her name
is St. Photini, which means “the enlightened one.” This meeting changed her life forever—and there is a message
here for all of us, for all times. Let us look at what happened...Jesus is tired and sits down by a well. It’s the middle
of the day, very hot, and a woman comes to get water. This woman is a Samaritan—and Jews and Samaritans usually
didn’t speak to each other. But Jesus speaks to her anyway. He says, “Give Me a drink.” This surprises her. But it is
the beginning of a deep conversation. Jesus is not really just asking for water. He wants to give her something much
greater—the Living Water—the grace of the Holy Spirit that gives eternal life. Jesus tells her things about her life that
no stranger could know. She has had five husbands, and now lives with a man who 1s not her husband. She is
ashamed—and that’s likely why she comes to the well when no one else is around.

But Jesus doesn’t shame her. He doesn’t turn away. He speaks to her with truth and kindness. He sees her sin, but He also sees
her heart. This is what Jesus does with all of us. He knows everything about us—our mistakes, our sins, our struggles—but He
still wants to talk with us, to forgive us, and to give us His life. After speaking with Jesus, the woman leaves her water jar and
runs to her town. She tells the people: “Come, see a Man who told me everything I ever did. Could this be the Christ?”” Because



of her, many people came to believe in Jesus. She went from being ashamed to becoming a witness—a messenger—an
evangelist.

This story reminds us of several important truths: Jesus meets us where we are, even in our struggles and sins. Time and again
He reaches out to us at our lowest times. He offers us Living Water—His grace, His Spirit, His love. We are never too far gone
to be saved and transformed.

And when we meet Christ, we are called to share Him with others, just like St. Photini did.Jesus says, “The fields are ripe for
harvest”—that means many people are ready to hear the truth. But He needs us—His followers—to share the good news.

My dear brothers and sisters, let us ask ourselves today: Do we really thirst for Christ and His Living Water? Are we willing
to let Him speak to our hearts, even about the hard things, the truths that are painful to admit? Are we ready to leave behind our
old life behind, lay down everything, and follow Him? Jesus still waits at the well. He still calls out to us. We are to run to Him
with open hearts, and like the Samaritan woman, be transformed. Christ is Risen! Indeed He is Risen!

Communion Verse:

Receive the Body of Christ! Drink the Source of immortality.
Praise the Lord from the heavens; praise Him in the highest. Alleluia, Alleluia, Alleluia.
Blessed is He Who Comes:
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.
We have seen the true light:
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.
May our mouths be filled:
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.
Blessed be the name of the Lord:
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.
Glory and Now:
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life. Lord, have mercy.
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Give the blessing.
HEIIJISA TOMUHA
Tponap (4): CBiTiIy Ipo BOCKPECIHHS PO3MOBIAb Bijl aHTEIa MOYYBIITH 1 Bil MPaiHOTO 3aCydy 3BUILHUBIINCH, | OCTIONHI
YUCHHII, paJiFouH, Ka3aliid arocTonaM: 3/10JaHa CMEPTh, BOCKpec Xpuctoc bor, 1110 /1a€ CBITOBI BEJIMKY MUJIICTb.
Tponap (8): Konu Hacrana monoBuHa cBsATa, aai, Crace, HAlMTUCh CIIpArIid Ayini Mol Boau moOOKHOCTH, 00 Tu 1o BCix
MIPOMOBHMB: XTO CIIpariuii, Hexai ijme 1o Mene i m’e. JIkepeso xutta Hamoro, Xpucre boxe, - CnaBa To6i! Cnasa Orito, i
Cuny, 1 Caromy JlyXoBi.
Konnax (8): 3 Biporo nepeinioBy 10 KpUHUIL, camapsiHka 6aumiia Tebe - Boxy npemynpocte, HAMMBIIKUCH ii BAOCTAb,
3aBKIUCIaBHA, IOBIKM YCIagKyBaita HapcTBo HeOecHe. | HuHi, 1 MOBcsiKYac, 1 Ha BikW BiUHi. AMiHb.
Konnak (4): Konu Hacrana mojoBruHa 3akoHHOTO cBsiTa, Tu, Xpucre boxe, TBopue Bchoro i Bnaauko, MOBUB 10
npucytHix: [puiiaite i 3auepnHiTh Bogy O6e3cmeptsi! Tomy mu npunagaemo no Tebe i 3 Biporo B3uBaemo: apyit Ham menporu
Cgoi, 60 Tu - J[)xepesno KuTTs HAILIOTO.
Hpoximen (3): CriBaiite borosi Hamomy, criBaiite; criBaiite [lapesi Hamromy, criBaiTe.
Crux: Bci Hapoau, 3amientite pykamu, KIMKHITH 10 bora romocom pagoctu.
Hpoximen (3): CriBaiite borosi Hammomy, criBaiite; criBaiite [lapesi Hamromy, criBaiiTe.
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Anocrou: Jlisub cBATHX anmocToJjiB untanHs. (i 11:19-26, 29-30)
Tumu mHsSMH, Ti X, 0 Oynu po3cumanucs depe3 roHiHHs 3 npusony Credana, mocsrm ax go Pimikii, Kinpy ta AnTioxii,
HIKOMY HeE TIPOIIOBIIYIOUX CIIOBA, KpiM tozeiB. bynu sk Mix HUMU aedki myxi 3 Kinpy ta 3 Kupenn, siki npuiitiui B AHTIOXit0 Ta
MPOMOBIISUIA U 70 TpekiB, OmarosicTBytoun iM [ocmoma Icyca. Pyka [ocrogast Oyna 3 HUMH, 1 BeTHKe YHCIO OyIIO THX, IIO
yBipyBanu ¥ HaBepHynuch 10 locnoma. YUyTka mpo 1ie Aiiinnia 10 ByX HEpKBH, IO B €pycainMi, i BOHH BUCHaidn BapHaBy B
Amnrioxiro. Konn BiH IpHidIoB i mo6aduB 1acky boxy, 3pamiB i mimadaapopuB ycix TpuMmarncs [ocmoma pinrydum cepiem, 60 BiH

OyB "onoBiKk moOpuii, moBHMM Cesitoro Jlyxa Ta Bipu. I mpucrano 6araro moneit mo I'ocioga. Tomi (Baprasa) Bupymmus y Tapc
posmykaru Casna i, 3HAWIIOBIIHM, PUBIB TOTO B AHTIOXif0. BoHM 30mpanuch minuii pik y HepKBi W cuily Jrofei HaBumimn. B

AHTIOXIT BrIepIlle YYHIB Ha3MBaHO XpUCTUsIHAMH. TOX y4HI, KO)KHUN 3 HUX 10 CIIPOMO31, YXBAJIMJIH ITOCJIaTH Oparam, 10 XKHJIH B
HOnei, normomory; 1o 1 3po0KIIK, MOCABIIY 1 cTapiiuM uepe3 pyku Bapuasu i Casna.
Anuysi:



Crux: Ilpwuiinite, pagicHo 3acniBaiimo ['ocnionesi, BocknukHiM bory, Ciacurenesi Hamomy. AJUiysl, ajauiysl, aauiysl.
Crux: [IpuiinimMo 3 moxBanamu niepes ooauads Moro, i ncanMamu BocKIMKHIM VloMy. ANHITyst, alvinys, amirys.

== — - =
€Banredie: (I 4:5-42)

Toro wyacy, npubys Icyc mo omnoro micrta B Camapii, sike Ha3uBaeThcsi Cuxap, HEMONAJICKY IMOJIsA, HAJAaHOTO SIKOBOM CHHOBI
cBoemy Hocudosi. Tam i1 kpununs Sxosa Oyma. Haromusces 3 goporu Icyc, Tox 1 mpuciB Oinst KpuHHLI; OyJ0 X MHiA MIOCTY
ronuHy. HagxoauTs ke xinka 3 Camapii Bomy B3aTH. Icyc 1o Hel kaxe: “Jlaii Meni HamuTHcA.” YuHi % Horo minwm Oynu 10

MmicTa xap4iB Kynutu. OTOX Kake 10 HbOTO KiHKa camapsiHka: “FOnelt ecu, a mpocuIl HaIUTHCS B MEHE, )KiHKH camapsiHku?” He
MaroTh 00 3HOCHH Iofiei 3 camapsiHaMu. Icyc y BiamoBine ckaszas no Hei: “byna 6 Tu Bimana npo nap boxwui, i - XT0 TOH, 110 Kaxe
T00i: [lait MeHi HamuTHCS, - TO TOTpocHia O cama B HBOTO, a BiH J1aB OW TOOI BOJM *UBOi.”” MOBUTE 0 HBOTO *kiHKA: “Tw i
3a4epIHyTH HEe Maell YiM, TaHe, a ¥ KpuHUIlM mr0oKa, - TO 3BiAKiasA 0 y Tebe Bona xuBa? Un Oinpiiuii TH 3a OaTbKa HAIIIOTO
SIxoBa, 0 1aB HaM KPUHMIIIO OIF0, 1 caM THB 3 Hel, a i CHHU HoTo mie i ToBap Woro?” A Icyc iii y BimnoBink: "KoxkeH, xTo oty
BOMy 1€, 3HOBY 3axode MUTH. ToW ke, XTO HaIl €TbCS BOAM, SIKOi 1aM HOMY s, - He MaTHMe crparu noBiku. Boma 0o, mo mam
oMy s, CTaHE B HbOMY JKEPEJIOM TaKOi BOIM, SIKa CTPYMY€E B )KHUTTS BiuHe.” [ 0BOpHUTH 10 HBhOTO kiHKa: “To mait MeHi, mane, Ti€l
BOJIH, III00 HE MaJta s OUTBIIIe BXKE CTIparu Ta i He Xoawia croau yepnaru.” “Ilimu 5k, - MOBHUTH IO HET, - TO3BH YOJIOBiKa CBOTO Ta
it moBepraiics crogn.” O3Banacs kiHKa Ta i Kaxke Homy: “Hema B meHe "onoBika.” “/lo6pe ecn MoBuia: - Bimpik iif, - He maro
yonosika! [I’sThoX 00 Mana ecu 4YOJIOBIKIB, Ta i TOM, 1[0 Temep y Tebe, - He YoNOoBiK BiH ToOi. [IpaBmy MoBmia ecu.” A xiHKa i
Kake JI0 Hporo: “bauy, maHe, - mpopok TH. barebku Haimi Ha oL TOpi MOKIJIOHSUIHCS, BH JK TOBOPHUTE - B €pycalluMi, MOBIISIB
Micie, Je mokioHsThcs Tpebda.” Icyc mo nei: “TloBip MeHi, )KiHKO, - Yac HaJXOIUTh, KOJIM aHi Ha OLii ropi, aHi B €pycanumi
oynere Bu noknonstucs Otiesi. [ToknoHs€TeCh BY, HE 3HABIIN KOMY. A MU

MOKJIOHSEMOCS, 3HABIIU KoMy. Bin roneiB 0o ¥ cracinus. Ta Hamilige yac, - 0a, BKe U Temep BiH, - 10 CHPaBXHI MOKIOHHUKU
OTueBi KINaHATUMYTHCS: y Ayci i mpaBai. A TakuX MOKJIOHHUKIB 1 mykae cobi Orenp. bor - [lyx. Ti, mio ioMy MOKIOHSIOTHCS,
MOBMHHI B JIycl i mpaBai nokimonsTucs.” XiHnka i kaxe 10 Hboro: “Bimaro, mo mae npuiitu Mecis, uu To Xpuctoc. [puiige, To
Bce 1 3BictuTh Ham.” A Icyc iit: “To s, mo roBopro 3 T06010.” Tomi HamiWIUIM WOTO y4HI i AMBYBAIIUCS, IO PO3MOBIISIE BiH 3
KiHkoto. He cniuras ogHak aHi oguH: “Yoro xouenr Bif Hel, - a0o: YoMy po3mosisient i3 Heto?” JKiHKa & MOKWHYA CBil TIICYHK,
nmo0ira B MicTo i Kake JomsaM: “ImiTh HO MOJUBITHCS HAa YOJIOBiKa, IO CKa3aB MEHi Bce, 110 s poduia. Yu, OyBa, He Xpuctoc
BiH?” | BUHILIM 3 MiCTa MOAMBUTHUCS HA HHOTO. A y4Hi THM 9acoM 3aXOIHIIHCSA HPOCUTH Horo, Kaxyun: “Ix numens, Yunremo.”
Bin xe iM: “Ictumy s Txy, He 3HaHY BaM.” YUHi TOJIi 3arOBOPHIIN OJMH 70 OJHOTO: “Mose XToCch HoMy npuHic ictu!” “Txa mos,
- Kake 10 HuX Icyc, - BOJIO YMHHUTH TOTO, XTO TIOCIIaB MEHE, 1 110 Horo BuBepmuTH. Un BU k He Kakere: Ille gotnpu micsi i
JKHUBA HACTaHyTh. A s BaM Kaxy: [limBemiTs 04l Bamri Ta MOTISIHRTE HA HUBH, - BOHU BXXE TSI )KHUB TOCTIH. Bike 1 xKHe1n 6epe
CBOIO HAaropoay, II0AN 30Mpae sl )KUTTS BIYHOTO, - 00 ciY 13 skeHIeM yKymi paninu. [IpaBuinpHa i mpukaska 10 uporo: OauH
cie, a )KHE XTOCh iHakmui. [locnae *e s 1 Bac Te »aru, KOJO YOro BM HE TPYAWIUCS, 1HIII TPYIWUINUCS, BH XK y TXHIO MPAIIO
BCTynwiIn.” YKCIIeHH] K caMapsiHi 3 TOTO MICT YBipyBaJId B HHOTO 3-3a CJIB KiHKH, fKa mocBigumia: “CkazaB MeHi Bce, 11O A
pobwmia.” Tox KoM MPUHILIK 70 HHOTO CaMapsiHU, TO MPOCHIIH, MO0 JUIIUBCSA B HUX. BiH 1 JMmwmBCs Ha JBa qHI TaM. Ta i
Oararo Oinbple yBipyBanu 3-3a foro ciosa. JKiHIi )k BOHU ckazaiu: “BipyeMo He 3-3a caMoro TBOTO OTOBiAaHHS - cami 00 uynu
i 3HaEMO, 110 HaNpaBAdy BiH - cBiTy Cniacutens.”

HEALJIA MUPOHOCHIIb

Xpucroc Bockpec! Hopori B Xpucti 6parts i cectpu! CrorognimHsa HeAUI Ha3uBaeThesl Heminero mpo camapsiHKy 1 MU cITyXain
€BAHIeJIbCHKE YUTAHHS, JIe¢ 00KECTBEHHUIH €BaHIENICT OMHCYye Ham 3ycTpiu Icyca Xpucra 3 omHIEK KIHKOIO, siKa MPUHAIILIA 13
Camapii 10 KpuHHUII cTapo3aBiTHOro narpiapxa Skoma. [puiinuia st Toro, o0, 3a IMOJCHHUM CBOIM 3BHYAEM, HAITOBHHUBIIN
CBill BOIIOHOC, IPUHECTHU BOJIM 13 IIOTO CBSIILICHHOTO KOJIOA3S 10 JIOMY.

Y Crapomy 3agiti uutaemo: “l craB Hapon cBapuTHCcs 3 Moliceem, BUKpuKytoun: ““Jlaii Ham Bomu nutu!... Hagimo ore T BUBIB
Hac i3 €runry, o0 crnparoo 3aMOPUTH Hac i AiTel HamuX, i ckoT Ham?” (Bux 17, 2-36). [lonpu Ty BenUKy KiNbKICTh dyaec, sIKi
BuUMHMB ['0cTionk i3painbchkoMy HapOAOBi, LI Hapo MOCTiIHHO coKymaB [ocnona cBoe€r HENOBIPOO, CBOIMH CYMHIBaMU ILIO0
npucytHocTi bora. JlronnHa 3axau cnpamia i IyXoBHOI, 1 3BU4aifHOi Boau. Boau, mo Hacuuye, BiKUBISE, Aa€ KUTTS: HeOecHa
— BiuHe, 3eMHa — ¢izuuHe, TinecHe. Ha cnoBo bora Moticeit BnapuB manuiero mo ckeii — i morekia Boxa. Lle OyB mie onuu
3HaK mpucyTHOCTI bora, #oro HebalayxocTi 10 cBoro Hapomy. BiH maB 1f0 Bomy, Xo4 MaB OW “pO3THIBATHCH” 3a HapiKaHHS
JoNelt Ta MPOSBH IXHHOTO HE3aJOBOJICHHS, PEMCTBYBAHHS (SIKIIIO MUCIIHTH TIO-JIFOJICEKH). Y €BaHTeNbChKOMy unTaHHI [ocmons
3HOBY TPOIIOHYE PO3MYMH TIPO 3HAYCHHS BOAM, MEPEBOASYH 1€ B IyXOBHY IUIOMIMHY. ““ToM ke, XTO Ham €ThCS BOIH, SKOI Jam
fiomy s, — He Matume crparu nosiku” (Mo 4,14a). Camapsnka Bizpasy 3abaxana uiei Boan. Cam Icyc e miero Bomoro, Horo
CJIOBO — JKMBa Ta IIUTIOIIA BoAa. BiH MpuHIIOB, aOW MOCITYXHUTH BCIM, OCBITHTH ¥ CIAcTH Bcix. BiH € mapom s KOXKHOT
nronnHA, 10Cronpy HpHIfIIOB “IIyKaTd i CIACTH Te, mo 3aruHyno”. Moro yeara i m000B HE OMHHAIOTH HABIThH BOPOXKO il



HEJIOBIpIMBO HAJIAIITOBAaHMX JfofeH, 00 BiH MuTapiB Kinde 10 CIaciHHSA, MPOIIAE TPIXU Ty KOJIOKHHUII Ta BBOTUTH pPO30iiHNKA
y pail. Cun boxwii € HaitbinmpmmM napom Hebecnoro Otis mist Beix Hac, yepe3 Hroro bor mae nam Bece. Jlumie B HbOMy MoOXKe
3a/I0BOJIPHUTHCS KOJKHA JIIONIChKa MmoTpeda. TBopems mepmmii 3poOWB Iiell KPOK HA3yCTpid JIFOAWMHI, a JONWHI MOTpiOHA
BiZBEPTICTH, MHUPICTH i BimkpuTicTs Ha Bora Ta Moro miro. Camapsinka Gyita 3BHUaifHa JKiHKa 3 HAPOJY, i KOJIM BOHA 3yCTPiiacs 3
HeBimomuM [lomoposkHiM, BOHA He 3Haa 0 Iie OyB XpucToc. Ta kKoM BiH IMOIPOCHB HAITUTHCS, BOHA MOTJIA 3 BIIACTHBUMH il
3BUYAsSMH, 3aCBOEHIMH Ha MPOTSA31 JOBTUX POKIB, MOTOPIOIO Ta BOPOJKHEUOIO JI0 1y/IeiB CKa3aTH HaBiTh 00pa3iuBe CIOBO, ab0 HE
3BEpHYTH KOIHOI YBar", BiIBEPHYTHUCS 1 MITH JO CBOTO MiCTa HIYOro HE BiAMOBIBIIM. AJie B AyII Ii€l MPOCTOi *KiHKU HE OyIo
BOpPOKHEUI YM 3JI0TO Hamipy JI0 iyaeiB. Y MpOCTOTI CBOTO ceplisi caMapsiHKa BUCIIOBIIOE 3[IMBYBaHHSI, 110 HEBIIOMUI iyneit He
rop/ye HTH BOAY Bix Hel, 3 il mocyaunu. Bona po3uintoe [TonopokHbOTO, SIK JTIOAMHY, IO Ma€, HA 11 JyMKY, TaKy camy AyIly i
Taki cami MOTpeOH , AK 1 BOHA cama. XpHUCTOC CBOIM 3allMTaHHSM ITOYMHAE BXOMUTH Y ii BHYTpilIHIiN cBiT, y Bin mouunae B ii
cepli KomaTh HOBY KPWHHMIIIO, KPUHUIIO Bipu. BiH mpocuth B Hel BoaM, a Hachpasni mo poouts? [ae iif skuBy Bomy, mpo SIKy
BOHA MPOCHUTH i HaByae ii, CacuTenab TOBOPHUB CaMapsHII MPO HUBY BOAY CBOTO BYCHHS 1 OKUBIISAIOYOT Ta LIMIOMIOT IS TyIii
Onaropati, sika 3aCIIOKOIO€ TYXOBHY CIIpary JIIOOWHHM, BIAKPUBAIOYM Tepe] Hero BiuHe KUTTA. [ocronp HaByae caMapsHKy, 10
BoroBi Hanexuth MoKIaHATHCSA B Ayci 1 iCTHHI Ha BeskoMmy Micti 1 mposisisie Cebe, sk boxoro Ilocnananka — Mecito. Ocb i
ceorofHi Icyc mponoHye Ham, Tak K Til XiHLI caMapsHIi, &quot;BOLY KUTTA&UOL;, siIKa BTAMOBY€E HAIIy CIPary B HOLIYKY
Toro macts. Tomy OyTH BipylouMM O3Ha4a€ AIIMTUCS BipOIO, OUIMTHCA TOI >KHMBOIO BOAOIO, KA TEYE 3 HAIIOTO 3 BaMH
cepus.Tomy HammMm 3 BaMH 3aBIAaHHSM € HAIlOITH CHparIMX TOK JKUBOIO BOMOI0 Mi3HaHHA bokectBeHHOI ictwHH. OCh ne
NpaBArBa MOKKMBA AJIS 3TOJMIOAHIIMX JIFOACBKUX IyII, € BOJA JKMBa A HamMX cnparux aymr! Jlroncbka mymia BCIEIO CBOEIO
ICTOTOIO IparHe J10 IpaBlIy, BAOBOJICHHS 1 Oe3koHeYHOTro macts. L{ro cnpary aroachkux Iymn 3acnokoroBaB Icyc Xpucroc cBo€ro
HAyKoIO i j1ackoro. Ham muire moTpiGHO BCIyXaTHCh B HayKy XpHCTOBY, misHatu Moro. Kaxe Tocmomp: «Lle % € kuTTs Bidme,
mo0 mizHanm Tebe, €mmHoro IctuaHoro bora i Toro, Koro Tu mocnas, Icyca Xpucra» (IB. 17,3).JIkepemo »xuBoi i
YKUBOTBOPSIIOL BOIU Temep BimkpuTe s Beix y Xpuctosiit Llepksi. [lountanus bora He 3aiexars Big MicIIs, ajie BiJl JIIOIUHH,
sika Ma€ BIIAHOBYBaTH bora BCi€0 CBOEI ICTOTOIO, BCIM CEpIIEM CBOIM, BCI€I0 CBO€IO AyIieto. be3 1boro Haie nmouynTaHHs Oyze
MOPOXKHIM JIMIEMIPCTBOM 1 HE MPHHECE KOJHOT KOPHCTI AJIS HAIIMX Ayll. TOMy TO My»e Ba)KIWBO OYMCTHTH KPUHHII HAIINX
oyur i 6epertu ix TakMMU YHCTHMH, 1 IPUHAHATH y HUX bora, i mo6 nocriiino nepedysaru i3 [ocmogom. XKusyun x y bosi i
XONISYM Y 3aMOBIIIAX IZoro, poGiMo Bce, 100U BOJA 13 KPUHMIIb HAIUX JYII TEKJA B )KUTTS BIUHE 1 3aBXIU MO/IaBajach HaM
I'ocionom i Ciacutenem Hamum Icycom Xpuctom. Aminbs! Xpucroc Bockpec !

HocroitHo:

Amnren 3BictuB bnarogarniit: Uucta [liBo, pamyiica! I 3HoBy kaxy: Pamyiicsa! Tsiii cun Bockpec Ha TpeTidl aeHb i3 rpo0y, i
MEpTBHUX Bockpecus. JIronu, BecemiTocs!

Ceitncs, cBitucs, Houii €pycanume! CiaBa 6o [ocmomgas Ha TOOi 3acssuma! Paniit HuHi i1 Becemucs, CioHe, a TH, 4mcTa
Boropomurie, Brimaticst BockpecinasM CHHA TBOTO.

HpuuacuHuii:cTino XprcToBe NpuiMiTh, Kepena 0€3CMEPTHOTO CITOXKUBITh.

Xgasite Focrona 3 HeGec, xBasite Moro Ha BucOTax. ANNITys, ATy, aTHIIys.

BuarociioBeHHuiA:

XpHCTOC BOCKPEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTH MOJ0JIAB, i THM, IO B Tpo0ax, JKUTTS JTapyBaB.

Mu 6aynau cBiTI0:

XpHCTOC BOCKpEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTH MO/I0JIAB, 1 TUM, IO B Ipobax, XKUTTSA AapyBas.

Hexaii cnoBHATHCA ycTa Hami:

XpHCTOC BOCKPEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTH MO/I0J1aB, 1 TUM, IO B Ipo0ax, JKUTTS 1apyBasB.

XpHCTOC BOCKPEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTH MO0JAaB, 1 TUM, IO B Ipo0ax, KUTTS 1apyBasB.

XpHCTOC BOCKPEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTH MO0JAaB, 1 TUM, IO B Ipo0ax, KUTTS 1apyBasB.

Hexaii Oyne im’s1 l'ocniogne:

XpHCTOC BOCKPEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTh MOJ0JAaB, 1 TUM, IO B Ipo0ax, KUTTS 1apyBas.

XpHCTOC BOCKPEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTh MOJ0JAaB, 1 TUM, IO B Ipo0ax, KUTTS 1apyBas.

XpHCTOC BOCKPEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTh MOJ0JAaB, 1 TUM, 110 B Ipo0ax, KUTTS 1apyBas.

Cnaga i HuHI:

XpucToc BOCKpEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTh MOJ0J1aB, 1 TUM, IO B rpolax, KUTTA Aapysas. locnionu, nomunyi. ['ocroau,
nomuiyi. l'ocnonu, nomunyi. biaarocnosu.

Please Pray for our Sick and Homebound Parishioners
Byab j1acka, MOJIITBCS 32 HALUMX XBOPHX i NpUOY/IMX 10 A0MYy napadisH
Fr. Thor Papka, Fr. Zbigniew Brzezicki, Oleh and Valentina Babski, Marylou Blaisdell, Josephine Housty, lan Brown, Adrianna
Halloran, Cole Cheney-Halloran, Carmel Horangic, Christine Kolagji, Helen Kucman, Martha Majkut, Karen and Jaroslaw
Maksymowych, Jean Mandych, Sherri Martel, Katherine Masso, Jennifer McMillan, Katharine McNaughton, Jackie Morales,



Lauren Morales, Tanya and Ronald Morales, Lena Puciw, Patty Enright, Jean Koromaus, Alan Pasicznyk, Billie Sheesley, John
Terninko, Elisha Wallace, Greg and Mary. Please contact Fr. Thor or a Trustee if you would like to add a friend or loved one to
this prayer list.

/ r'r May 4— Andrew R. May 19 — Holden H.
May 7 — Halyna S. May 25-Pam & Richard Young Wedding
J rr r l May 18 — Mykhaylo S. Anniversary

Na Mnohaya Lita! May our dear Lord grant you many more healthy & happy blessed year!

& Announcepents

The parish is in need of a good quality laser copier, if anyone knows of a “good deal” please let Fr. Ihor or Deacon Jon
know after Divine Liturgy, or reach out during the week. We need this for the weekly bulletin and for simple office
items. Thank You!

Celebration of the Holy Mysteries:
RECITATION OF THE HOLY ROSARY & CONFESSIONS: % HR before Divine Liturgy

BAPTISM / MARRIAGE/ ANOINTING OF THE SICK / COMMUNION: Contact FR. IHOR (AT LEAST SIX
MONTHS PRIOR TO WEDDING for MARRIAGE)
SCHEDULE OF DIVINE LITURGIES: Sundays 10AM(Sept- May) Sundays 9AM(June-Aug.) Holy Days of Obligation: 7PM

Saturday Services: Fr. Thor is celebrating Vesper services every Saturday at 6 PM. All parishioners are invited to attend
this beautiful service. Those who wish to have a Divine Liturgy celebrated for a loved one whether living or deceased or for a
private intention are still able to do so. Please request your Divine Liturgy by contacting Fr. Thor at (860) 617-6357 Deacon Jon
at (603) 233-9948. Please note that Saturday Divine Liturgies will now be celebrated only at 10 AM (9 AM during the summer
months) whenever they are requested. If no Divine Liturgy has been requested for a particular Saturday, then none will be
celebrated on that day. The Divine Liturgy schedule in the bulletin will only show 9AM Divine Liturgies on Saturdays when they
have been requested. If the bulletin does not show a 9 or 10 AM Divine Liturgy for a given Saturday, then this means that
particular Saturday is available for your request.

Cy0otHi Borocryxinust

Orertp Irop cBaTkye BedipHio KokHOI Cy0OTH y 7-Mi TommHI BedepoM. JlackaBo mpocuMo yeix napadisa xo ydactu. [lapadisau
Akl OaxaioTh 3aMoBUTH boxkecTBenny JliTyprito B cy0oTy A momepiinx abo Ha OCOOMCTI iHTEHII1 MOXYTh A3BOHUTH /O O.
Irops ma HOMEp (860) 617-6357 abo mo mska 1. SIpocmaBa MakcuMoBruda Ha HOMep (603) 627-2042. CybotHi bokecTBeHHI
Jlityprii OynyTh BincmyskeHi TUTbKM 0 roguHi 10-Tiit pankoM (0 roxuHi 9-Till paHKOM Y JITHHX MIiCALSX) KOJIH 3aMOBJIEHI. SKio
Jlitypris B meBHY cyOoTy He Oyme 3aMOBJIeHa, TO B IIeH JIeHb He Oyme skomHa BimmpasieHa. [lopsmok borocmyxins B OroneTeHi
nokaxe TinbkH Ti cy6oTHI Ciyx0u Boxi siki € 3amoBneni. SIkmo B Oronereni He BimoOpaxkaeTbes bokectBenna JliTypris Ha
JlaHy cy0oTy, TO IIe 03Havae, 1o 1 cyboTa MoCTymmHa Ha Bame 3aMoBieHs .
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April 2025 Financial Summary

FORGOT YOUR
ENVELOPE?

You can now use Venmo!

Average attendance 82
April income: $9,964
April expenses $5,747
In the black: $2,795.64

@PBVMUCC venmo

Thank you and God bless you for your generous support of our parish
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